




A  M i t r e  E x c l u s i v e  C o l l e c t i o n  é  u m  c o n c e i t o  d e  p r o j e t o s  q u e  p o s s u i 

e x c e l ê n c i a  e  c o n f o r t o  c o m o  v a l o r e s  g e n u í n o s ,  e  q u a l i d a d e  c o n s t r u t i v a 

p a r a  a l é m  d a  e s t é t i c a .  O f e r e c e  u m a  l i n h a  d e  e m p r e e n d i m e n t o s  q u e  s e 

d e s t a c a  p e l o  a l t í s s i m o  p a d r ã o  n o s  a c a b a m e n t o s  e  n o s  s e r v i ç o s  o f e r e c i d o s 

a o s  c l i e n t e s ,  q u e  i n c l u e m  u m  c o n c e i t o  i n é d i t o  d e  h o s p i t a l i d a d e  e m 

p r o j e t o s  r e s i d e n c i a i s ,  i n s p i r a d o s  e m  h o t é i s  q u e  s ã o  r e f e r ê n c i a s  m u n d i a i s .

S ã o  p r o j e t o s  c o m  r a z ã o  d e  s e r ,  p e r t i n ê n c i a  e  s e n t i d o ,  c o n c e b i d o s  p a r a 

c r i a r  t e n d ê n c i a s  p e r e n e s ,  q u e  r e s i s t a m  a o  t e m p o .  G i o  J a r d i n s  a p r e s e n t a 

e s s e  p r o p ó s i t o ,  p e n s a d o  c o m  p e r s o n a l i d a d e ,  e s c u l p i d o  c o m o  u m a 

v e r d a d e i r a  o b r a  d e  a r t e ,  e  c o n t a n d o  c o m  u m a  v i s t a  c o m p a r á v e l  à s  m a i s 

s o f i s t i c a d a s  t e l a s .

M i t r e  E x c l u s i v e  C o l l e c t i o n  i s  a  r e a l  e s t a t e  c o n c e p t  r o o t e d  i n  t h e  g e n u i n e 

v a l u e s  o f  e x c e l l e n c e  a n d  c o m f o r t ,  a n d  i n  c o n s t r u c t i o n  q u a l i t y  t h a t  g o e s 

b e y o n d  a e s t h e t i c s .  I t  o f f e r s  a  c o m p r e h e n s i v e  l i n e  o f  p r o p e r t i e s  t h a t 

s t a n d  o u t  f o r  t h e i r  e x q u i s i t e  f i n i s h i n g  a n d  f o r  t h e  a d d e d - v a l u e  s e r v i c e s 

o f f e r e d  t o  c l i e n t s ,  i n c l u d i n g  a  h o s p i t a l i t y  a p p r o a c h  i n s p i r e d  i n  w o r l d -

c l a s s  h o t e l s  t h a t  i s  u n i q u e  i n  r e s i d e n t i a l  p r o j e c t s .

T h e s e  p r o p e r t i e s  c o n v e y  p u r p o s e ,  p e r t i n e n c e ,  a n d  m e a n i n g ,  a n d  a r e 

c o n c e i v e d  a n d  d e s i g n e d  t o  c r e a t e  t i m e l e s s  t r e n d s .  G I O  J a r d i n s  i s  o n e 

s u c h  p r o j e c t ,  d e v e l o p e d  w i t h  p e r s o n a l i t y ,  s c u l p t e d  l i k e  a  t r u e  w o r k  o f 

a r t ,  a n d  b o a s t i n g  a  v i e w  c o m p a r a b l e  t o  t h e  m o s t  s o p h i s t i c a t e d  s c r e e n s .

A P R E S E N T A  M A I S  U M 

S U C E S S O  E M  S O F I S T I C A Ç Ã O 

E  B O M  G O S T O .

P R E S E N T S  A N O T H E R 

S U C C E S S  I N  S O P H I S T I C A T I O N 

A N D  R E F I N E D  T A S T E .



    > welcome

P r e p a r e - s e  p a r a  v i v e r 

a  h o s p i t a l i d a d e  d o s  h o t é i s 

i n t e r n a c i o n a i s ,  c o m  u m 

d i f e r e n c i a l  e x c l u s i v o :  d e n t r o  d o 

s e u  a p a r t a m e n t o .  E  t o d o s  o s  d i a s .

G e t  r e a d y  t o  e x p e r i e n c e  t h e 

h o s p i t a l i t y  o f  i n t e r n a t i o n a l  h o t e l s , 

w i t h  a  v e r y  e x c l u s i v e  p e r k :  f r o m 

w i t h i n  y o u r  a p a r t m e n t .  A n d  e v e r y  d a y .

g i o  j a r d i n s .  u m  p r o j e t o  i n s p i r a d o 

n o s  m e l h o r e s  h o t é i s  d o  m u n d o .

G I O  J A R D I N S ,  A  P R O J E C T  I N S P I R E D  I N 

T H E  W O R L D ’ S  B E S T  H O T E L S .

I m a g e m  i l u s t r a t i v a

I l l u s t r a t i v e  i m a g e



concierge

HOUSEKEEPING
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E x c l u s i v i d a d e ,  a c a b a m e n t o s  i m p e c á v e i s , 

t e c n o l o g i a ,  d e s i g n   e  s e r v i ç o s  q u e  a c o l h e m  e 

s u r p r e e n d e m  o  m o r a d o r .  E s s a  é  a  e s s ê n c i a  G i o 

J a r d i n s .  U m  p r o j e t o  a l i n h a d o  à s  t e n d ê n c i a s 

i n t e r n a c i o n a i s  d e  a l t í s s i m o  p a d r ã o ,  b u s c a n d o 

a  p e r e n i d a d e  a  p a r t i r  d e  u m  c o n c e i t o  ú n i c o .

I n s p i r a d o s  n o s  m a i s  r e n o m a d o s  h o t é i s ,  c o m o 

o  B a c c a r a t  d e  N o v a  Y o r k ,  o  S a v o y  e  o  O n e 

H y d e  P a r k  M a n d a r i n  O r i e n t a l ,  d e  L o n d r e s ,      

e  o  F o u r  S e a s o n s  G e o r g e  V ,  d e  P a r i s , 

i m p l e m e n t a m o s  o s  s e r v i ç o s  d e  h o t e l a r i a  p a r a 

q u e  v o c ê  v i v a  o  c o n c e i t o  d e  h o s p i t a l i d a d e 

c o m  e x c e l ê n c i a ,  e m  s u a  p r ó p r i a  r e s i d ê n c i a . 

S e j a  b e m - v i n d o  a o  G i o  J a r d i n s .

A n  e x c l u s i v e  p r o p e r t y  w i t h  i m p e c c a b l e  f i n i s h i n g , 

t e c h n o l o g y ,  d e s i g n ,  a n d  s e r v i c e s  t h a t  w e l c o m e 

a n d  s u r p r i s e  t h e  r e s i d e n t s .  T h a t  i s  t h e  e s s e n c e 

o f  G I O  J a r d i n s .  A  p r o j e c t  a l i g n e d  w i t h  t h e 

l a t e s t  t r e n d s  i n  i n t e r n a t i o n a l  l u x u r y ,  s e e k i n g 

p e r m a n e n c e  t h r o u g h  a  u n i q u e  c o n c e p t .

I n s p i r e d  b y  w o r l d - r e n o w n e d  h o t e l s  l i k e  t h e 

B a c c a r a t  i n  N e w  Yo r k ,  t h e  S a v o y  a n d  O n e  H y d e 

P a r k  M a n d a r i n  i n  L o n d o n ,  a n d  t h e  F o u r  S e a s o n 

G e o r g e  V  i n  P a r i s ,  w e  d e s i g n e d  a n d  i m p l e m e n t e d 

a  s u i t e  o f  s e r v i c e s  t h a t  w i l l  b r i n g  y o u  t h e 

e x p e r i e n c e  o f  h o s p i t a l i t y  e x c e l l e n c e  i n  y o u r  o w n 

h o m e . 

W e l c o m e  t o  G I O  J a r d i n s .

It’s about...
    > hospitality

O GIO JARDINS não possui  qualquer  re lação com os  hotéis  mencionados e  os  ser v iços  por  e les  oferecidos .  A  responsabi l idade pela  prestação 
dos  ser v iços  mencionados neste  mater ia l  será  da administradora contratada para  operar  no empreendimento após  a  instalação do condomínio , 
obser vadas  as  disposições  previstas  na Convenção de Condomínio .  Caso haja  interesse  da administradora contratada,  o  agendamento poderá 
ocorrer  v ia  apl icat ivo  Mitre  Exper ience .

The responsibi l i ty  for  providing the ser v ices  descr ibed in  this  brochure wi l l  l ie  with the company hired to  manage the proper ty,  after  the 
homeowners  associat ion is  establ ished,  and in  compl iance with the HOA’s  bylaws.  The bui ld ing management company may choose to  use the 
Mitre  Experience app to  schedule  these ser v ices .
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I m a g e m  i l u s t r a t i v a

I l l u s t r a t i v e  i m a g e



O r g a n i z a ç ã o  d a  b a g a g e m 

e  a u x í l i o  p a r a  c u i d a d o s  d o 

a p a r t a m e n t o  n a  s u a  a u s ê n c i a .

S u p p o r t  f o r  o r g a n i z i n g  y o u r 

l u g g a g e  a n d  c a r i n g  f o r  y o u r 

h o m e  w h i l e  y o u ’ r e  a w a y .

S e r v i ç o  p e r s o n a l i z a d o  d e 

a j u s t e  e  c o n s e r t o  d e  p e ç a s 

p a r a  u m  v e s t u á r i o  e l e g a n t e     

e  s e m p r e  i m p e c á v e l .

A  p e r s o n a l i z e d  s e r v i c e 

f o r  g a r m e n t  a d j u s t m e n t s 

a n d  s m a l l  r e p a i r s ,  s o  y o u r 

w a r d r o b e  w i l l  a l w a y s  b e 

e l e g a n t  a n d  i m p e c c a b l e .

P r o f i s s i o n a i s  p r e p a r a d o s 

p a r a  a u x i l i a r  v o c ê  e m  s u a s 

a t i v i d a d e s  f í s i c a s .

T r a i n e d  p r o f e s s i o n a l s  r e a d y 

t o  h e l p  y o u  i n  a l l  y o u r 

w o r k o u t  n e e d s .

P e q u e n o s  r e p a r o s  d o m é s t i c o s 

r e a l i z a d o s  p o r  p r o f i s s i o n a i s 

d e  c o n f i a n ç a ,  g a r a n t i n d o 

a g i l i d a d e  e  q u a l i d a d e .

S m a l l  h o m e  r e p a i r s  c a r r i e d  o u t 

b y  t r u s t y  p r o f e s s i o n a l s  w i t h 

e x p e d i e n c y  a n d  q u a l i t y .

P r o f i s s i o n a i s       

e s p e c i a l i z a d o s  p a r a              

l i m p e z a  e  m a n u t e n ç ã o  

d a  s u a  r e s i d ê n c i a .

T r a i n e d  p r o f e s s i o n a l s 

s p e c i a l i z i n g  i n  c l e a n i n g  a n d 

m a i n t e n a n c e  f o r  y o u r  h o m e .

GOVER-
NANÇA  >

P r o f i s s i o n a l  e x p e r i e n t e  e 

b e m - r e l a c i o n a d o ,  à  d i s p o s i ç ã o 

d o s  m o r a d o r e s  p a r a  a t e n d e r  a 

s e u s  i n t e r e s s e s ,  c o m o  r e s e r v a s 

e m  r e s t a u r a n t e s  e  s p a s ,  a l é m  d e      

o u t r a s  f a c i l i d a d e s . *

A n  e x p e r i e n c e d  a n d 

w e l l - c o n n e c t e d  p r o f e s s i o n a l 

c o n c i e r g e  a v a i l a b l e  t o  h e l p 

r e s i d e n t s  w i t h  s e r v i c e s  s u c h 

a s  m a k i n g  r e s t a u r a n t  a n d  s p a 

r e s e r v a t i o n s . *

CON-
CIERGE  > mor-

domia  >

HEALTH 
COACHING  >

ALFAIA 
TARIA  >

Te n h a  à  s u a  d i s p o s i ç ã o  u m a 

l a v a n d e r i a  q u e  s e  e n c a r r e g a r á        

d e  r e c o l h e r  s u a s  r o u p a s  p a r a               

l a v a r  e  d e p o i s  i r á  e n t r e g á - l a s 

j á  p a s s a d a s .

A  f u l l  l a u n d r y  s e r v i c e  t h a t  w i l l 

p i c k  u p  y o u r  l a u n d r y  a n d  r e t u r n  i t 

c l e a n e d ,  i r o n e d ,  a n d  f o l d e d .

LAUNDRY 
SERVICE  >

    > ser
       vicos

O r g a n i z a ç ã o  e  r e a l i z a ç ã o 

d e  e v e n t o s ,  d e s d e  j a n t a r e s 

p r i v a t i v o s  e m  s u a  r e s i d ê n c i a 

a  c o n f r a t e r n i z a ç õ e s  n o 

E s p a ç o  F e s t a s .

P l a n n i n g  a n d  h o s t i n g  o f 

e v e n t s ,  f r o m  p r i v a t e  d i n n e r s 

i n  y o u r  h o m e  t o  c e l e b r a t i o n s 

i n  t h e  P a r t y  R o o m .

E V E N T 

S E R V I C E S

S E R 
V I C E S

>

>

H O U S E 

K E E P I N G>

T A I L O R 

S E R V I C E S>

R E P A I R S  A N D 

I N S T A L L A T I O N S>
G O V E R 

N A N C E>

EVENTOS
assessoria de

  >

  > reparos e 
instalaçoes

*A responsabil idade pela prestação dos ser viços 
aqui  relacionados será da administradora 
contratada para operar  o empreendimento 
e/ou dos prestadores de ser viços indicados 
pelo concierge.  Caso haja interesse da 
administradora contratada,  ela poderá uti l izar 
o apl icativo Mitre Experience para real izar  os 
agendamentos dos ser viços . 
*Conforme previsto na Convenção Condominial , 
existirão serviços obrigatórios e serviços 
pay-per-use fornecidos por terceiros (on demand).

* R e s p o n s i b i l i t y  f o r  t h e  s e r v i c e s  p r o v i d e d  w i l l 
l i e  e i t h e r  w i t h  t h e  b u i l d i n g  m a n a g e m e n t 
c o m p a n y  o r  t h e  s e r v i c e  p r o v i d e r s  s u g g e s te d 
b y  t h e  c o n c i e r g e .  T h e  b u i l d i n g  m a n a g e m e n t 
c o m p a n y  m a y  c h o o s e  to  u s e  t h e  M i t r e 
E x p e r i e n c e  a p p  to  s c h e d u l e  t h e s e  s e r v i c e s . 
*A s  d e s c r i b e d  i n  t h e  b u i l d i n g  m a n a g e m e n t 
r e g u l a t i o n s ,  s o m e  s e r v i c e s  w i l l  b e  i n c l u d e d 
i n  t h e  a d m i n i s t r a t i v e  f e e s ,  w h i l e  o t h e r s  w i l l 
b e  p r o v i d e d  b y  t h i r d - p a r t i e s  o n - d e m a n d 
( p a y - p e r - u s e ) .



O Jardins inspira, antecipa tendências, dita 

a moda, eleva a gastronomia aos mais altos 

patamares e exibe em suas vitrines as marcas 

mais sofisticadas. 

    > THE
 > BEST
    > PLACE

G A S T R O N O M I A ,  D E S I G N 

E  T E N D Ê N C I A S .

The Jardins neighborhood inspires and 

sets trends, influences fashion, elevates 

f ine dining to the highest levels, and 

features the most sophisticated brands 

in its windows.

F I N E  C U S I N E ,  D E S I G N , 

A N D  T R E N D S .

I m a g e m  i l u s t r a t i v a

I l l u s t r a t i v e  i m a g e



U m  b a i r r o  e m o l d u r a d o  p o r  r u a s 

t r a n q u i l a s  e m  p l e n a  e f e r v e s c ê n c i a 

d a  c i d a d e .  P a r a  s e n t i r ,  a p r e c i a r  e 

v i v e r  c a d a  e s p a ç o ,  c a d a  e s q u i n a ,  c a d a 

v i t r i n e .  A s s i m  é  o  J a r d i n s .

A  n e i g h b o r h o o d  t h a t  i s  f r a m e d  b y 

c a l m  s t r e e t s ,  a m i d s t  t h e  h u s t l e  a n d 

b u s t l e  o f  t h e  c i t y .  A n  o p p o r t u n i t y 

t o  f e e l ,  a p p r e c i a t e ,  a n d  e x p e r i e n c e 

e a c h  s p a c e ,  e a c h  c o r n e r ,  e a c h  s h o p 

w i n d o w .  T h a t  i s  J a r d i n s .

    > THE BEST
        > part of 
    > the city

F O T O  A É R E A  D A  V I S T A  R E A L  D O  B A I R R O

R E A L  E R I A L  P H O T O G R A P H  O F  T H E  N E I G H B O R H O O D



No Jardins, o tradicional convive com              

o contemporâneo. Um lugar para ver, viver, 

conviver, ser visto e aproveitar o que há de 

mais extraordinário.

U m  b a i r r o  q u e 

é  p u r o  c h a r m e .

R u a  O s c a r  F r e i r e

I m a g e n s  i l u s t r a t i v a s

Images illustrative

It’s about...
    > jardins

In Jardins, tradition lives side by side with 

the contemporaneous. A place to see, 

experience, share, be seen, and enjoy all 

that’s most exquisite.

A  N E I G H B O R H O O D  T H A T 

I S  P U R E  C H A R M .

O empreendimento GIO Jardins  não possui  qualquer  re lação com as  lo jas  presentes  nas  imagens deste  mater ia l .  
A  menção é  apenas  com o intuito  de referenciar  a  local ização.

The GIO Jardins  real  estate project  is  not  in  any way af f i l iated with the stores  seen in  these images ;  they are 
only  mentioned to  provide references to  the locat ion.

O s c a r  F r e i r e  S t r e e t



Conhecida por ser berço de tendências de arte 

e design, a Alameda Gabriel Monteiro da Silva 

é o endereço das principais lojas de design e 

galerias de arte das mais cultuadas da capital. 

Um mix artístico cuja relevância atrai um 

público abrangente e seleto ao mesmo tempo.

Famous for being a cradle for art and design 

trends, Alameda Gabriel Monteiro da Silva is 

home to São Paulo’s best design stores and 

most sought-after art galleries. An artistic 

mix whose relevance attracts an audience 

that is at once eclectic and select.

It’s about...
    > art& decor

A r t i s t a s  r e n o m a d o s , 

p r e m i a d o s  e  p l u r a i s .

O  e m p r e e n d i m e n t o  G I O  J a r d i n s  n ã o  p o s s u i  q u a l q u e r  r e l a çã o  co m  a s  g a l e r i a s  d e  a r t e  a q u i  c i t a d a s . 
A  m e n çã o  é  a p e n a s  co m  o  i n t u i t o  d e  r e f e r e n c i a r  a  l o ca l i z a çã o .

R E N O W N E D ,  A W A R D - W I N N I N G , 

P L U R A L  A R T I S T S .

T h e  G I O  J a r d i n s  p r o j e c t  i s  n o t  i n  a n y  w a y  a f f i l i a te d  w i t h  t h e s e  a r t  g a l l e r i e s ,  a n d  t h e y  a r e  o n l y 
m e n t i o n e d  to  p r o v i d e  r e f e r e n c e s  to  t h e  l o c a t i o n .

I m a g e n s  i l u s t r a t i v a s

Images illustrative



    > fine
      cusine O Jardins conta com restaurantes onde a 

exclusividade é ingrediente indispensável 

do cardápio, inclusive contemplados com as 

cobiçadas estrelas Michelin. Menus autorais de 

chefs premiados internacionalmente e culinária 

criativa compõem um cenário  atraente e de 

muito bom gosto.

Jardins boasts restaurants where exclusivity is 

a prime ingredient on the menu, many of which 

have been awarded the coveted Michelin stars. 

Original menus by international award-winning 

chefs, coupled with creative culinary skills, make 

for an enticing and sophisticated scene.

A  a r t e  d o  s a b o r , 

p e l o s  m e l h o r e s  c h e f s .

T H E  A R T  O F  F L A V O R ,  P R A C T I C E D 

B Y  T H E  B E S T  C H E F S .

I m a g e n s  i l u s t r a t i v a s

Images illustrative



It’s about...
    > STAYING
> closer

•  R E S T A U R A N T E  F A S A N O  -  R U A  V I T Ó R I O  F A S A N O ,  8 8  -  6  M I N 

•  P I S E L L I  J A R D I N S  -  R U A  P A D R E  J O Ã O  M A N U e L ,  1 5 3  -  7  M I N 

•  A  F I G U E I R A  R U B A I Y A T  -  R U A  H A D D O C K  L O B O ,  1 . 7 3 8  -  5  M I N 

•  R I S T O R A N T I N O  -  R U A  D R .  M E L O  A L V E S ,  6 7 4  -  4  M I N 

•  R E S T A U R A N T E  E M I L I A N O  -  R U A  O S C A R  F R E I R E ,  3 8 4  -  8  M I N 

•  C H E F  R O U G E  B I S T R O T  G O U R M A N D  -  R U A  B E L A  C I N T R A ,  2 . 2 3 8  -  6  M I N

•  D . O . M .  G A S T R O N O M I A  -  R U A  B A R Ã O  D E  C A P A N E M A ,  5 4 9  -  8  M I N 

•  G e r o  -   R u a  H a d d o c k  L o b o ,  1 . 6 2 9  -  5  M I N

•  M a n í  -    R u a  J o a q u i m  A n t u n e s ,  2 1 0  -  6  m i n

•  E v v a i  -  R u a  J o a q u i m  A n t u n e s ,  1 0 8  -  5  m i n

•  F o g o  d e  C h ã o  J a r d i n s  -  R u a  A u g u s t a ,  2 . 0 7 7  -  8  m i n

•  N a k k a  -  R u a  P A d r e  J o ã o  M a n u e l ,  8 1 1  -  1 0  m i n

•  F i t ó  -  R u a  C a r d e a l  A r c o v e r d e ,  2 . 7 7 3  -  1 6  m i n

•  L E  J A Z Z  -  R U A  D R .  M E L O  A L V E S ,  7 3 4  -  2  M I N 

•  A D E G A  S A N T I A G O  -  R U A  D R .  M E L O  A L V E S ,  7 2 8  -  2  M I N 

•  E n o s t e r i a  V i n o  e  C u c i n  -  R u a  O s c a r  F r e i r e ,  5 7 4  -  5  m i n 

•  C A R O L E  C R E M A  -  R U A  D A  C O N S O L A Ç Ã O ,  3 . 1 6 1  -  6  M I N 

•  C A R L O S  B A K E R Y  -  R U A  B E L A  C I N T R A ,  2 . 1 8 2  -  7  M I N 

•  j a m  -  R u a  B e l a  C i n t r a ,  1 9 2 9  -  7  m i n 

•  D i B a c o  -  R u a  C a r d o s o  d e  A l m e i d a ,  1 . 4 1 4  -  1 1  m i n

•  L e o p o l d o  -  R u a  L e o p o l d o  C o u t o  M a g a l h ã e s  J r . ,  1 . 2 0 1  -  1 9  m i n

  Restaurantes que são mencionados no Guia Michelin e/ou que possuem estrela Michelin.

g a s t r o n o m i a

•  G A L E R I A  D E  A R T E  A N D R É  -  R u a  E S T A D O S  U N I D O S ,  2 . 2 8 0  -  4  M I N

•  M I L A N  G A L E R I A  -  R U A  F R A D I Q U E  C O U T I N H O ,  1 . 3 6 4  -  1 2  M I N

•  A N D R E A  R E H D E R  -  A V e n i d a  B R A S I L ,  2 . 0 7 9  -  4  M I N

•  Z I P P E R  -  R U A  E S T A D O S  U N I D O S ,  1 . 4 9 4  -  5  M I N 

•  D A N  G A L E R I A  -  R U A  E S T A D O S  U N I D O S ,  1 . 6 8 3  -  6  M I N

•  R I C A R D O  V O N  B R U S K I  -  R U A  E S T A D O S  U N I D O S ,  3 3 6  -  1 0  M I N 

•  C A S A  T R I â N G U L O  -  R U A  E S T A D O S  U N I D O S ,  1 . 3 2 4  -  7  M I N  

•  G A L E R I A  L U M E   -  R U A  G U M E R C I N D O  S A R A I V A ,  5 4  -  9  M I N

•  G A L E R I A  N A R A  R O E S L E R  -  a v e n i d a  E U R O P A ,  6 5 5  -  7  M I N

a r t e

Tempo de percurso estimado de carro,  via Google Maps.

ART FINE CUSINE

C l u b e  P a u l i s t a n o  -  R u a  H o n d u r a s ,  1 . 4 0 0  -  8  m i n

S o c i e d a d e  H a r m o n i a  d e  T ê n i s  -  R u a  C a n a d á ,  6 5 8  -  1 0  m i n

r u a  O s c a r  F r e i r e  -  4  m i n

S h o p s  J a r d i n s  -  R u a  H a d d o c k  L o b o ,  1 . 6 2 6  –  6  m i n

J a r d i m  P a m p l o n a  S h o p p i n g  -  R u a  P a m p l o n a ,  1 . 7 0 4  -  1 2  m i n

S h o p p i n g  C i d a d e  S ã o  P a u l o  -  A v e n i d a  P a u l i s t a ,  1 . 2 3 0  -  1 7  m i n 

C i d a d e  M a t a r a z z o  -  R u a  I t a p e v a ,  5 3 8   –  1 5  m i n

E N T R E T E N I M E N T O  E  P A S S E I O S
ENTERTAINMENT AND OUTINGS

M a p a  i l u s t r a t i v o

Illustrative map Estimated travel time by car, by Google Maps. Restaurants that are mentioned in the Michelin Guide and/or have a Michelin star.



I m a g e n s  i l u s t r a t i v a s

Images illustrative

PERSPECTIVA ILUSTRADA DA FACHADA 

ILLUSTRATED PERSPECTIVE OF THE FACADE



Com 53 anos de experiência e mais de seis mil projetos 

assinados, Benedito Abbud lidera uma equipe de mais de 

30 arquitetos paisagistas. Foi professor na Faculdade de 

Arquitetura da USP e presidente da Associação Brasileira 

de Arquitetos Paisagistas. Com mais de sessenta 

trabalhos agraciados pelo Prêmio Master Imobiliário e 

ganhador do cobiçado prêmio Greening, coloca todo esse 

conhecimento no seu mais novo projeto: o GIO Jardins.

Esse projeto paisagístico segue as mais novas tendências 

do bem-viver nas cidades, pois recria uma natureza 

que enaltece os sentidos humanos em meio a um lazer 

completo para todos os membros da família.

Toda essa maravilha acontece com uma vista fantástica, 

no coração da cidade de São Paulo.

With a 53-year career and having authored over 6.000 

projects, Benedito Abbud leads a team of more than 

30 landscaping architects. Abbud was a professor at 

the USP College of Architecture and President of the 

Brazilian Association of Landscaping Architects. Having 

won the Master Real Estate Award over sixty times, and 

even the coveted Greening award, he has applied all 

this knowledge to his latest project: GIO Jardins. This 

landscaping project follows the latest trends for quality 

of life in the cities, as it recreates nature and amplif ies 

the senses, amidst a range of entertainment options for 

everyone in the family. And all these wonders are set 

against a fantastic view, at the heart of the city of São 

Paulo.

Em 1972, o escritório nasce com um propósito: projetar novas relações entre as 

pessoas e a cidade. De lá para cá, desenvolvem projetos urbanos, residenciais, 

comerciais, hoteleiros, institucionais e de uso misto. São pessoas que criam, provocam 

e repensam a arquitetura a partir das relações e experiências que ela é capaz de criar. 

Olham para o todo e para todos, porque assim descobrem e revelam o que existe 

de mais verdadeiro, valioso e essencial em cada projeto e interação. Mais de 1.000 

projetos, todos únicos, pensados a partir do olhar corajoso, criativo e apaixonado de 

pessoas que, assim como elas, acreditam no valor de cada transformação.

In 1972 , the off ice was born with a purpose: to design new relationships between 

people and the city. Since then, they have been developing projects for a variety of 

uses, including urbanism, homes, business off ices, hotels, institutions, and mixed-

use. Her team creates, questions, and rethinks architecture f rom the perspective of 

the relationships and experiences it can produce. They look at the bigger picture 

and take everyone into consideration, in order to discover and reveal what’s most 

authentic, valuable, and essential in each project and interaction. They have 

signed over 1000 projects, each one unique and conceived with the bold, creative, 

and passionate perspective of people who share their belief in the value of every 

transformation.
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Fundado em 1993 pela arquiteta Patricia Anastassiadis,

o escritório desenvolve projetos de arquitetura

e interiores atemporais que aliam, conceitualmente,

estética, técnica e funcionalidade para as mais

diversas propostas – incluindo a consolidada

experiência na hotelaria de alto luxo no Brasil

e no exterior. Com sede em São Paulo, já atuou

em países como França, EUA, Antígua, Chile, Espanha, 

Grécia e Portugal. O trabalho de arquitetura, interiores

e design de produto desenvolvido pelo escritório

é reconhecido pelo resgate das memórias afetivas,

pelo cuidado com os detalhes e por proporcionar aos

usuários uma experiência única em todas as escalas.

Founded in 1993 by architect Patricia Anastassiadis, the 

off ice creates timeless architecture and interior design 

projects that combine, in their essence, aesthetics, 

technique, and functionality to meet the most stringent 

requirements – including the established luxury hospitality 

experience both in Brazil and abroad. Based in São Paulo, 

Anastassiadis has developed and implemented projects 

in countries like France, the U.S., Antigua, Chile, Spain, 

Greece, and Portugal. Their architecture and interior design 

products are renowned for nurturing emotional memories, 

for their superb attention to detail, and for providing users 

with a unique experience at all levels.

INTERIORS

INTERIORES

Imagens ilustrativas

Images illustrative



ESCULPIDO COMO OBRA DE ARTE. 

COM HOSPITALIDADE PADRÃO INTERNACIONAL.

SCULPTED AS A WORK OF ART. 

WITH INTERNATIONAL-CLASS HOSPITALITY.

PERSPECTIVA ILUSTRADA DO DETALHE DA FACHADA 

ILLUSTRATED PERSPECTIVE OF THE FACADE IN DETAIL



PERSPECTIVA ILUSTRADA DO LOBBY (ACESSO EXCLUSIVO DO SETOR RESIDENCIAL)  

ILLUSTRATED PERSPECTIVE OF THE ENTRANCE HALL (EXCLUSIVELY FOR THE RESIDENCE WING)

PERSPECTIVA ILUSTRADA DO ELEVADOR (ACESSO EXCLUSIVO DO SETOR RESIDENCIAL) 

ILLUSTRATED PERSPECTIVE OF THE ELEVATOR (EXCLUSIVELY FOR THE RESIDENCE WING) 

B e l e z a , 

e l e g â n c i a  e 

h o s p i t a l i d a d e .

No Gio Jardins, tanto você quanto suas 

visitas serão recebidos com muita 

exclusividade. O lobby conta com pé-direito 

duplo, que se destaca pela decoração 

elegante e acolhedora, com peças de design 

autoral.

B E A U T Y ,  E L E G A N C E , 

A N D  H O S P I T A L I T Y .

At GIO Jardins, you and your guests will be 

welcomed with a unique flair. The high-vaulted 

entrance hall stands out for its elegant and 

warm décor, featuring original design pieces.



PERSPECTIVA ILUSTRADA DO DETALHE DA VARANDA SKY VIEW 

ILLUSTRATED PERSPECTIVE OF THE SKY VIEW BALCONY DETAIL

U m a  v i s t a  p r i v i l e g i a d a  p a r a 

a d m i r a r  e  i n s p i r a r  s e u s  d i a s .

It’s about...
    > the view

A  P R I V I L E G E D  V I E W  T O  A D M I R E 

A N D  I N S P I R E  Y O U R  D A Y S .



PERSPECTIVA ILUSTRADA DA PISCINA (ACESSO EXCLUSIVO DO SETOR RESIDENCIAL)  

ILLUSTRATED PERSPECTIVE OF THE SWIMMING POOL (EXCLUSIVELY FOR THE RESIDENCE WING)



PERSPECTIVA ILUSTRADA DA PISCINA (ACESSO EXCLUSIVO DO SETOR RESIDENCIAL) 

ILLUSTRATED PERSPECTIVE OF THE SWIMMING POOL (EXCLUSIVELY FOR THE RESIDENCE WING)



PERSPECTIVA ILUSTRADA DO THE LOUNGE (ACESSO EXCLUSIVO DO SETOR RESIDENCIAL) 

ILLUSTRATED PERSPECTIVE OF THE LOUNGE (EXCLUSIVELY FOR THE RESIDENCE WING)

EVENtos
assessoria de

  >

Gio Jardins contará com um lounge 

muito especial, pensado como 

ambiente multiúso. Seja para 

tomar um café lendo as notícias 

do dia, para apreciar um vinho ou 

recepcionar as pessoas que você 

gosta, assessorado por uma equipe 

especializada em eventos.

GIO Jardins will feature a very 

special lounge area, conceived 

as a multi-use environment. 

Whether you’re enjoying a coffee 

while catching up with the day’s 

news, savoring a good wine, or 

welcoming your favorite guests, you 

will be supported by a team that 

specializes in events.

L o u n g e  b y 

a n a s t a s s i a d i s

a r q u i t e t o s .

L O U N G E  B Y  A N A S T A S S I A D I S 

A R Q U I T E T O S .

* C o n f o r m e  p r e v i s t o  n a  C o n v e n ç ã o  C o n d o m i n i a l ,  e x i s t i r ã o  s e r v i ç o s  o b r i g a t ó r i o s  e  s e r v i ç o s  p a y - p e r - u s e  f o r n e c i d o s  p o r  t e r c e i r o s  ( o n  d e m a n d ) .

*A s  d e s c r i b e d  i n  t h e  b u i l d i n g  m a n a g e m e n t  r e g u l a t i o n s ,  s o m e  s e r v i c e s  w i l l  b e  i n c l u d e d  i n  t h e  a d m i n i s t r a t i v e  f e e s ,  w h i l e  o t h e r s  w i l l  b e 
p r o v i d e d  b y  t h i r d - p a r t i e s  o n - d e m a n d  ( p a y - p e r - u s e ) .

PERSPECTIVA ILUSTRADA DO TERRACE (ACESSO EXCLUSIVO DO SETOR RESIDENCIAL)

ILLUSTRATED PERSPECTIVE OF THE TERRACE (EXCLUSIVELY FOR THE RESIDENCE WING)



E s t é t i c a  a p u r a d a 

e m  h a r m o n i a  c o m 

o s  s e u s  d e s e j o s .

b y  a n a s t a s s i a d i s

a r q u i t e t o s .

Um ambiente acolhedor, pensado em cada 

detalhe para o morador apreciar momentos 

únicos, ao lado de uma lareira. A adega 

proporciona os vinhos na temperatura exata 

para degustar uma taça.

A welcoming environment in which every 

detail is designed to let residents enjoy 

unique moments by the f ireplace. The 

cellar ensures the wines will be served at 

the precise temperature to be properly 

appreciated.

S O P H I S T I C A T E D  A E S T H E T I C S ,  I N 

H A R M O N Y  W I T H  Y O U R  D E S I R E S . 

B Y  A N A S T A S S I A D I S  A R Q U I T E T O S .

PERSPECTIVA ILUSTRADA DA ADEGA E CHARUTARIA (ACESSO EXCLUSIVO DO SETOR RESIDENCIAL)  

ILLUSTRATED PERSPECTIVE OF THE WINE CELLAR AND CIGAR STORE (EXCLUSIVELY FOR THE RESIDENTIAL WING)



PERSPECTIVA ILUSTRADA DA SAUNA (ACESSO EXCLUSIVO AO SETOR RESIDENCIAL) 

ILLUSTRATED PERSPECTIVE OF THE SAUNA (EXCLUSIVELY FOR THE RESIDENCE WING)

PERSPECTIVA ILUSTRADA DO SPA (ACESSO EXCLUSIVO AO SETOR RESIDENCIAL)

 ILLUSTRATED PERSPECTIVE OF THE SPA (EXCLUSIVELY FOR THE RESIDENCE WING)

W E L L N E S S  C E N T E R 

D E D I C A D O  A  V O C Ê 

E  S U A  F A M Í L I A .

W E L L N E S S  C E N T E R 

D E D I C A T E D  T O  Y O U  

A N D  Y O U R  F A M I LY .

Um spa para você relaxar e desfrutar 

sempre que desejar, com 

serviços exclusivos.

A SPA where you can relax anytime  

you want, with exclusive services



PERSPECTIVA ILUSTRADA DO FITNESS (ACESSO EXCLUSIVO DO SETOR RESIDENCIAL)  

ILLUSTRATED PERSPECTIVE OF THE FITNESS CENTER (EXCLUSIVELY FOR THE RESIDENCE WING) 

HEALTH 
COACH

PERSPECTIVA ILUSTRADA DO FITNESS EXTERNO (ACESSO EXCLUSIVO DO SETOR RESIDENCIAL) 

ILLUSTRATED PERSPECTIVE OF THE OUTDOOR FITNESS CENTER (EXCLUSIVELY FOR THE RESIDENCE WING)

E q u i l í b r i o  e n t r e 

c o r p o  e  m e n t e .

F i t n e s s  c o m  e q u i p a m e n t o s 

T e c h n o g y m *

Um conjunto de ambientes exclusivamente 

pensado para você se cuidar. A forma física 

fica por conta da academia completa e do 

pilates, com o monitoramento de um Health 

Coach. E, após o treino, você relaxa a mente, 

imerso em bem-estar na sauna. 

A set of environments, designed to help 

you stay f it, with a fully equipped gym and 

Pilates sessions, as well as the services 

of a health coach. And after exercising 

your body, you can relax your mind with a 

soothing sauna.

*A s  d e s c r i b e d  i n  t h e  b u i l d i n g  m a n a g e m e n t  r e g u l a t i o n s ,  s o m e  s e r v i c e s  w i l l  b e  i n c l u d e d  i n  t h e  a d m i n i s t r a t i v e  f e e s ,  w h i l e  o t h e r s  w i l l  b e  p r o v i d e d  b y  t h i r d - p a r t i e s  o n - d e m a n d  ( p a y - p e r - u s e ) .

*A ÁREA FITNESS SERÁ ENTREGUE COM EQUIPAMENTOS DA TECHNOGYM OU DE EMPRESA SIMILAR, RESPEITANDO OS MESMOS PADRÕES DE QUALIDADE.
 

*THE FITNESS CENTER WILL BE DELIVERED WITH EQUIPMENT FROM TECHNOGYM OR ANOTHER BRAND OF SIMILAR QUALITY STANDARDS.

  >

B A L A N C E  O F  M I N D  A N D  B O D Y . 

F I T N E S S  C E N T E R  E Q U I P P E D  B Y  T E C H N O G Y M *

* C o n f o r m e  p r e v i s t o  n a  C o n v e n ç ã o  C o n d o m i n i a l ,  e x i s t i r ã o  s e r v i ç o s  o b r i g a t ó r i o s  e  s e r v i ç o s  p a y - p e r - u s e  f o r n e c i d o s  p o r  t e r c e i r o s  ( o n  d e m a n d ) .



PERSPECTIVA ILUSTRADA DA BRINQUEDOTECA (ACESSO EXCLUSIVO DO SETOR RESIDENCIAL)  

ILLUSTRATED PERSPECTIVE OF THE PLAY ROOM (EXCLUSIVELY FOR THE RESIDENCE WING) 

A m b i e n t e s  c r i a d o s 

p a r a  f i c a r  n a 

m e m ó r i a  a f e t i v a .

PERSPECTIVA ILUSTRADA DO PET PLACE (ACESSO EXCLUSIVO DO SETOR RESIDENCIAL) 

ILLUSTRATED PERSPECTIVE OF THE PET PLACE (EXCLUSIVELY FOR THE RESIDENCE WING)

S P A C E S  C O N C E I V E D  T O  B E C O M E 

P A R T  O F  Y O U R  E M O T I O N A L  M E M O R Y .



PERSPECTIVA ILUSTRADA DO BICICLETÁRIO  

ILLUSTRATED PERSPECTIVE OF THE BICYCLE STORAGE

E s p a ç o s  e x c l u s i v o s 

p a r a  t u d o  o  q u e  v o c ê 

v a l o r i z a .

E X C L U S I V E  S P A C E S  F O R 

E V E R Y T H I N G  Y O U  V A L U E .

PERSPECTIVA ILUSTRADA DA GARAGEM 

ILLUSTRATED PERSPECTIVE OF THE GARAGE

Infraestrutura para instalação 
de ponto de recarga de carro 
elétrico para cada unidade.*
Every apartment unit is ready with 
inf rastructure for installing a power 
outlet for charging electric vehicles*
*Localizado em apenas uma vaga de cada unidade do setor residencial. 
* In just one of the parking spaces of each apartment in the residential sector.



PERSPECTIVA ILUSTRADA DO LIVING INTEGRADO AO TERRAÇO  

ILLUSTRATED PERSPECTIVE OF THE LIVING ROOM TERRACE (DRAFT). 

L U X U R Y  R E S I D E N C E S

jardins

By M i tre  Hospitality

A  p l a n t a  i d e a l  p a r a  m o r a r 

e m  q u a l q u e r  m e t r ó p o l e  d o  m u n d o , 

c o m  s e r v i ç o s  e x c l u s i v o s .

T H E  I D E A L  F L O O R  P L A N  T O  L I V E  I N  A N Y  G L O B A L 

M E T R O P O L I S ,  E N H A N C E D  W I T H  E X C L U S I V E  S E R V I C E S .



A m p l i t u d e ,  i l u m i n a ç ã o 

e  v e n t i l a ç ã o  n a t u r a i s ,  a l é m 

d e  s e r v i ç o s  e x c l u s i v o s  p a r a 

v o c ê  s e  s e n t i r  u m  h ó s p e d e 

d e n t r o  D A  S U A  P R Ó P R I A  c a s a .

PERSPECTIVA ILUSTRADA DO LIVING INTEGRADO AO TERRAÇO 

ILLUSTRATED PERSPECTIVE OF THE LIVING ROOM TERRACE

GOVERNANÇA  >

* C o n f o r m e  p r e v i s t o  n a  C o n v e n ç ã o  C o n d o m i n i a l ,  e x i s t i r ã o  s e r v i ç o s  o b r i g a t ó r i o s  e  s e r v i ç o s  p a y - p e r - u s e  f o r n e c i d o s  p o r  t e r c e i r o s  ( o n  d e m a n d ) .

*A s  d e s c r i b e d  i n  t h e  b u i l d i n g  m a n a g e m e n t  r e g u l a t i o n s ,  s o m e  s e r v i c e s  w i l l  b e  i n c l u d e d  i n  t h e  a d m i n i s t r a t i v e  f e e s ,  w h i l e  o t h e r s  w i l l  b e 
p r o v i d e d  b y  t h i r d - p a r t i e s  o n - d e m a n d  ( p a y - p e r - u s e ) .

S P A C I O U S ,  W I T H  N A T U R A L  L I G H T I N G  A N D 

V E N T I L A T I O N ,  I N  A D D I T I O N  T O  E X C L U S I V E 

S E R V I C E S  T O  M A K E  Y O U  F E E L  L I K E  A  V A L U E D 

G U E S T  I N  Y O U R  O W N  H O M E .

GOVERNANCE



PERSPECTIVA ILUSTRADA DA SUÍTE MASTER  

ILLUSTRATED PERSPECTIVE OF THE MASTER SUITE

C o n f o r t o  e  c o m o d i d a d e 

p a r a  q u a n d o  v o c ê  s a i  e m 

v i a g e m .  E  p a r a  q u a n d o 

r e t o r n a  t a m b é m .

C O M F O R T  A N D  C O N V E N I E N C E  W H E N 

Y O U  G O  O N  A  T R I P .  A N D  W H E N  Y O U 

C O M E  B A C K  H O M E .

* C o n f o r m e  p r e v i s t o  n a  C o n v e n ç ã o  C o n d o m i n i a l ,  e x i s t i r ã o  s e r v i ç o s  o b r i g a t ó r i o s  e  s e r v i ç o s  p a y - p e r - u s e 
f o r n e c i d o s  p o r  t e r c e i r o s  ( o n  d e m a n d ) .

*A s  d e s c r i b e d  i n  t h e  b u i l d i n g  m a n a g e m e n t  r e g u l a t i o n s ,  s o m e  s e r v i c e s  w i l l  b e  i n c l u d e d  i n  t h e 
a d m i n i s t r a t i v e  f e e s ,  w h i l e  o t h e r s  w i l l  b e  p r o v i d e d  b y  t h i r d - p a r t i e s  o n - d e m a n d  ( p a y - p e r - u s e ) .



> 1 7 8  M 2  |  3  S U Í T E S

L U X U R Y  R E S I D E N C E S

jardins

By M i t re  Hospitality

*Exceto lavabo.
**Exceto lavabo.
***Pé-direito livre na sala de 2,87m; Dorms. de 2,84; Cozinha de 2,87m; Área de Serviço e Terraços de 2,50m; Banhos de 2,30m.
****O sistema de piso compõe-se de laje + contrapiso acústico, atendendo ao nível superior das normas técnicas (ABNT). O revestimento 
de piso não será entregue instalado e será a cargo do cliente.

* Except for the washroom.
** Except for the washroom.
***Ceiling height: living room, 2.87 m; bedrooms, 2.84 m; kitchen, 2.87 m; laundry room and balcony, 2.50 m; bathrooms, 2.30 m. 
**** The floor system includes the slab and acoustic flooring, meeting the highest standards in technical norms (ABNT). Installation of the final flooring will 
be left to the clients, so as to accommodate personal choices.

Elevadores social e de serviços com controle de acesso.

Hall social privativo.

Living com caixilho piso-teto, integração com terraço e amplas ventilação e iluminação naturais.

Banhos com ventilação e iluminação naturais*, e pontos elétricos para desembaçador de espelho 
e aquecimento de toalheiro.**

Gerador full, atendendo a 100% das unidades do setor residencial (178 m2 e 276 m2), elevadores, 
áreas comuns e sistemas vitais do empreendimento.

Pé-direito amplo em todos os ambientes.***

Suítes com caixilhos amplos, com desempenho acústico superior e persiana de enrolar, 
infraestrutura para automação de persiana.

Infraestrutura para ar-condicionado nas suítes, na sala e no terraço social (dreno e carga elétrica) e 
área técnica reservada para as condensadoras.

Piso com tratamento acústico.****

Main and service elevators with access control.

Private main entrance hall.

Living room with full-height door frames, integrated with the terrace, and offering ample natural 
ventilation and lighting.

Bathrooms with natural ventilation and lighting*, infrastructure ready for mirror defogger and 
towel warmers**.

Full-service power generator for 100% of the apartments in the 178 m2 floor plan, including 
elevators, common areas, and vital systems.

High ceilings in all rooms***.

Suites with full-height door frames, superior acoustic performance, and roll-up blinds ready for 
automation.

Infrastructure (electrical and plumbing) ready for air conditioning units in the suites, living room, 
and terrace, and technical area reserved for the condensers.

Acoustic flooring****.

178 m² | 3 suites

Distinctive features
DIFERENCIAIS

Planta preliminar ilustrada do apartamento de 178 m². Móveis, acabamentos e utensílios são sugestões de decoração e não fazem parte do Contrato de Compra e Venda do imóvel. A unidade será 
entregue conforme Memorial Descritivo de vendas. As plantas contêm medidas de face a face das paredes acabadas, e estão sujeitas a alterações em decorrência das compatibilizações técnicas do 
Projeto Executivo.

Preliminary floor plan for the 178 m2 apartment. The furniture, f inishing and utensils shown are decorative suggestions only and are not included in the purchase contract. The apartment will be 
delivered to the specif ications described in the contract. The measurements shown on the floor plans are f inished wall-to-wall, and are subject to change due to technical adjustments in the f inal 
executive project.



> 1 7 8  M 2  |  3  S U Í T E S

L U X U R Y  R E S I D E N C E S

jardins

By M i t re  Hospitality

DIFERENCIAIS

Planta preliminar ilustrada do apartamento de 178 m². Móveis, acabamentos e utensílios são sugestões de decoração e não fazem parte do Contrato de Compra e Venda do imóvel. A unidade será 
entregue conforme Memorial Descritivo de vendas. As plantas contêm medidas de face a face das paredes acabadas, e estão sujeitas a alterações em decorrência das compatibilizações técnicas do 
Projeto Executivo.

178 m² | 3 suites

Distinctive features

Preliminary floor plan for the 178 m2 apartment. The furniture, f inishing and utensils shown are decorative suggestions only and are not included in the purchase contract. The apartment will be 
delivered to the specif ications described in the contract. The measurements shown on the floor plans are f inished wall-to-wall, and are subject to change due to technical adjustments in the f inal 
executive project.

Elevadores social e de serviços com controle de acesso.

Hall social privativo.

Living com caixilho piso-teto, integração com terraço e amplas ventilação e iluminação naturais.

Banhos com ventilação e iluminação naturais*, e pontos elétricos para desembaçador de espelho 
e aquecimento de toalheiro.**

Gerador full, atendendo a 100% das unidades do setor residencial (178 m2 e 276 m2), elevadores, 
áreas comuns e sistemas vitais do empreendimento.

Pé-direito amplo em todos os ambientes.***

Suítes com caixilhos amplos, com desempenho acústico superior e persiana de enrolar, 
infraestrutura para automação de persiana.

Infraestrutura para ar-condicionado nas suítes, na sala e no terraço social (dreno e carga elétrica) e 
área técnica reservada para as condensadoras.

Piso com tratamento acústico.****

Main and service elevators with access control.

Private main entrance hall.

Living room with full-height door frames, integrated with the terrace, and offering ample natural 
ventilation and lighting.

Bathrooms with natural ventilation and lighting*, infrastructure ready for mirror defogger and 
towel warmers**.

Full-service power generator for 100% of the apartments in the 178 m2 floor plan, including 
elevators, common areas, and vital systems.

High ceilings in all rooms***.

Suites with full-height door frames, superior acoustic performance, and roll-up blinds ready for 
automation.

Infrastructure (electrical and plumbing) ready for air conditioning units in the suites, living room, 
and terrace, and technical area reserved for the condensers.

Acoustic flooring****.

*Exceto lavabo.
**Exceto lavabo.
***Pé-direito livre na sala de 2,87m; Dorms. de 2,84; Cozinha de 2,87m; Área de Serviço e Terraços de 2,50m; Banhos de 2,30m.
****O sistema de piso compõe-se de laje + contrapiso acústico, atendendo ao nível superior das normas técnicas (ABNT). O revestimento 
de piso não será entregue instalado e será a cargo do cliente.

* Except for the washroom.
** Except for the washroom.
***Ceiling height: living room, 2.87 m; bedrooms, 2.84 m; kitchen, 2.87 m; laundry room and balcony, 2.50 m; bathrooms, 2.30 m. 
**** The floor system includes the slab and acoustic flooring, meeting the highest standards in technical norms (ABNT). Installation of the final flooring will 
be left to the clients, so as to accommodate personal choices.



> 1 7 8  M 2  |  2  S U Í T E S  C O M  M A S T E R  A M P L I A D A

L U X U R Y  R E S I D E N C E S

jardins

By M i t re  Hospitality

Planta preliminar ilustrada do apartamento de 178 m². Móveis, acabamentos e utensílios são sugestões de decoração e não fazem parte do Contrato de Compra e Venda do imóvel. A unidade será 
entregue conforme Memorial Descritivo de vendas. As plantas contêm medidas de face a face das paredes acabadas, e estão sujeitas a alterações em decorrência das compatibilizações técnicas do 
Projeto Executivo.

DIFERENCIAIS

178 m² | 2 suites with extended master suite

Distinctive features

Preliminary floor plan for the 178 m2 apartment. The furniture, f inishing and utensils shown are decorative suggestions only and are not included in the purchase contract. The apartment will be 
delivered to the specif ications described in the contract. The measurements shown on the floor plans are f inished wall-to-wall, and are subject to change due to technical adjustments in the f inal 
executive project.

Elevadores social e de serviços com controle de acesso.

Hall social privativo.

Living com caixilho piso-teto, integração com terraço e amplas ventilação e iluminação naturais.

Banhos com ventilação e iluminação naturais*, e pontos elétricos para desembaçador de espelho 
e aquecimento de toalheiro.**

Gerador full, atendendo a 100% das unidades do setor residencial (178 m2 e 276 m2), elevadores, 
áreas comuns e sistemas vitais do empreendimento.

Pé-direito amplo em todos os ambientes.***

Suítes com caixilhos amplos, com desempenho acústico superior e persiana de enrolar, 
infraestrutura para automação de persiana.

Infraestrutura para ar-condicionado nas suítes, na sala e no terraço social (dreno e carga elétrica) e 
área técnica reservada para as condensadoras.

Piso com tratamento acústico.****

Main and service elevators with access control.

Private main entrance hall.

Living room with full-height door frames, integrated with the terrace, and offering ample natural 
ventilation and lighting.

Bathrooms with natural ventilation and lighting*, infrastructure ready for mirror defogger and 
towel warmers**.

Full-service power generator for 100% of the apartments in the 178 m2 floor plan, including 
elevators, common areas, and vital systems.

High ceilings in all rooms***.

Suites with full-height door frames, superior acoustic performance, and roll-up blinds ready for 
automation.

Infrastructure (electrical and plumbing) ready for air conditioning units in the suites, living room, 
and terrace, and technical area reserved for the condensers.

Acoustic flooring****.

*Exceto lavabo.
**Exceto lavabo.
***Pé-direito livre na sala de 2,87m; Dorms. de 2,84; Cozinha de 2,87m; Área de Serviço e Terraços de 2,50m; Banhos de 2,30m.
****O sistema de piso compõe-se de laje + contrapiso acústico, atendendo ao nível superior das normas técnicas (ABNT). O revestimento 
de piso não será entregue instalado e será a cargo do cliente.

* Except for the washroom.
** Except for the washroom.
***Ceiling height: living room, 2.87 m; bedrooms, 2.84 m; kitchen, 2.87 m; laundry room and balcony, 2.50 m; bathrooms, 2.30 m. 
**** The floor system includes the slab and acoustic flooring, meeting the highest standards in technical norms (ABNT). Installation of the final flooring will 
be left to the clients, so as to accommodate personal choices.



PERSPECTIVA ILUSTRADA DO DUPLEX  

ILLUSTRATED PERSPECTIVE OF THE TWO-FLOOR APARTMENT

E x p e r i ê n c i a s  e x c l u s i v a s  e m  u m 

e s p a ç o  p a r a  t o d o s  o s  m o m e n t o s .

E X C L U S I V E  E X P E R I E N C E S  I N  A  S P A C E  F O R 

E V E R Y  M O M E N T .



>  4  S U Í T E S  –  2 7 6  M ²  -  3  V A G A S

D U P L E X

L U X U R Y  R E S I D E N C E S

jardins

By M i t re  Hospitality

4 suites – 276 m2 – 3 parking spaces – 2 floors

DIFERENCIAIS
Distinctive features

Elevadores social e de serviços com controle de acesso.

Hall social privativo.

Living com caixilho piso-teto, integração com terraço e amplas ventilação e iluminação naturais.

Banhos com ventilação e iluminação naturais*, e pontos elétricos para desembaçador de espelho 
e aquecimento de toalheiro.**

Gerador full, atendendo a 100% das unidades do setor residencial (178 m2 e 276 m2), elevadores, 
áreas comuns e sistemas vitais do empreendimento.

Pé-direito amplo em todos os ambientes.***

Suítes com caixilhos amplos, com desempenho acústico superior e persiana de enrolar, 
infraestrutura para automação de persiana.

Infraestrutura para ar-condicionado nas suítes, na sala e no terraço social (dreno e carga elétrica) e 
área técnica reservada para as condensadoras.

Piso com tratamento acústico.****

Main and service elevators with access control.

Private main entrance hall.

Living room with full-height door frames, integrated with the terrace, and offering ample natural 
ventilation and lighting.

Bathrooms with natural ventilation and lighting*, infrastructure ready for mirror defogger and 
towel warmers**.

Full-service power generator for 100% of the apartments in the 178 m2 floor plan, including 
elevators, common areas, and vital systems.

High ceilings in all rooms***.

Suites with full-height door frames, superior acoustic performance, and roll-up blinds ready for 
automation.

Infrastructure (electrical and plumbing) ready for air conditioning units in the suites, living room, 
and terrace, and technical area reserved for the condensers.

Acoustic flooring****.

*Exceto lavabo.
**Exceto lavabo.
***Pé-direito livre na sala de estar de 2,87m; Dorms. de 2,84m; Suíte master de 3,05m; Cozinha de 2,87m; Área de serviço e Terraço de 2,50; 
Banhos com 2,30m. Pé-direito duplo no Terraço de 5,76cm e na sala de jantar de 6,11m.  
****O sistema de piso compõe-se de laje + contrapiso acústico, atendendo ao nível superior das normas técnicas (ABNT). O revestimento 
de piso não será entregue instalado e será a cargo do cliente.

* Except for the washroom.
** Except for the washroom.
***Ceiling height: living room, 2.87 m; bedrooms, 2.84 m; master suite, 3.05 m; kitchen, 2.87 m; laundry room and balcony, 2.50 m; bathrooms, 2.30 m. 
Double-height ceiling in the balcony (5.76 m) and dining room (6.11 m). 
**** The floor system includes the slab and acoustic flooring, meeting the highest standards in technical norms (ABNT). Installation of the final flooring will 
be left to the clients, so as to accommodate personal choices.



>  P L A N T A  I N F E R I O R >  P L A N T A  S U P E R I O R

Planta preliminar ilustrada do apartamento de 276 m². Móveis, acabamentos e utensílios são sugestões de decoração e não fazem parte do Contrato de Compra e Venda do imóvel. A unidade será 
entregue conforme Memorial Descritivo de vendas. As plantas contêm medidas de face a face das paredes acabadas, e estão sujeitas a alterações em decorrência das compatibilizações técnicas do 
Projeto Executivo.

Planta preliminar ilustrada do apartamento de 276 m². Móveis, acabamentos e utensílios são sugestões de decoração e não fazem parte do Contrato de Compra e Venda do imóvel. A unidade será 
entregue conforme Memorial Descritivo de vendas. As plantas contêm medidas de face a face das paredes acabadas, e estão sujeitas a alterações em decorrência das compatibilizações técnicas do 
Projeto Executivo.

>  LOWER FLOOR PLAN >  UPPER FLOOR PLAN

Preliminary floor plan for the 276 m2 apartment. The furniture, f inishing and utensils shown are decorative suggestions only and are not included in the purchase contract. The apartment will be 
delivered to the specif ications described in the contract. The measurements shown on the floor plans are f inished wall-to-wall, and are subject to change due to technical adjustments in the f inal 
executive project.

Preliminary floor plan for the 276 m2 apartment. The furniture, f inishing and utensils shown are decorative suggestions only and are not included in the purchase contract. The apartment will be 
delivered to the specif ications described in the contract. The measurements shown on the floor plans are f inished wall-to-wall, and are subject to change due to technical adjustments in the f inal 
executive project.



s u s t e n t a b i l i d a d e 

e  p r e o c u p a ç ã o 

c o m  o  p l a n e t a .

P R E P A R A D O  P A R A  V O C Ê  E  S U A  F A M Í L I A 

T E R E M  T O D A  A  S E G U R A N Ç A  E  C O N F O R T O .
D E S I G N E D  T O  P R O V I D E  Y O U  A N D  Y O U R  F A M I LY 

E V E R Y  C O M F O R T  A N D  S E C U R I T Y .

S U S T A I N A B I L I T Y  A N D  C A R E 

F O R  T H E  P L A N E T .

Mitre develops real estate projects 
with low power requirements, thanks 
to the use of technology that reduces 
the need for natural resources and 
simplif ies maintenance of common 
areas. This helps ensure a sustainable, 
high-quality lifestyle for everyone, 
now and in the future.

*Localizado em apenas uma vaga de cada unidade do setor residencial.

* In just one of the parking spaces of each apartment in the residential sector.

Every apartment unit is ready with 
inf rastructure for installing a power 
outlet for charging electric vehicles*.

Infraestrutura para instalação 
de ponto de recarga de carro 
elétrico para cada unidade*.

Rainwater reclaiming.

Reaproveitamento de águas
pluviais.

Water faucets in common 
areas with shutoff timers.

Torneiras com temporizador
nas áreas comuns.

Specif ic areas for collecting 
recyclable waste.

Áreas para reserva e coleta
de lixo reciclável.

Lighting and electrical project 
with 100% LED lighting in the 
common areas.

Projeto de luminotécnica  
e iluminação 100% LED  
nas áreas comuns.

Ready to receive solar panels 
for solar heating system**.

Previsão para futura instalação
de placas solares para sistema
de aquecimento solar**.

Landscaping project that 
highlights the native 
biodiversity and integration 
with nature.

Projeto de paisagismo
ressaltando a biodiversidade
nativa e a integração com  
a natureza.

**Será entregue área destinada ao sistema de aquecimento solar, cujas aquisição e instalação serão de responsabilidade do condomínio após a entrega do empreendimento.

** Will be delivered with a reserved area for the solar heating equipment, which must be purchased and installed by the building after delivery of the project.

Full-service power generator for 
100% of the apartments in the 185 
m2 floor plan, including elevators, 
common areas, and vital systems*.

Gerador full, atendendo a 100% das 
unidades do setor residencial (178 m2 
e 276 m2), elevadores, áreas comuns e 
sistemas vitais do empreendimento.*

Ready for installing CFTV 
cameras.

Infraestrutura para futura instalação 
de câmeras para CFTV.Designed for 24-hour 

security services.

Previsão de segurança 24h.
Armored entry area

Portaria blindada.

Pedestrian access 
controlled by facial 
recognition sistem

Acessos de pedestres 
com controle por
reconhecimento facial.Secure entry of 

pedestrians and vehicles

Clausura nos acessos 
de pedestres e veículos.

Dedicated area for individualized 
receipt of deliveries with 
ref rigerator, supervised by the 
security personnel.

Espaço delivery para recebimento
isolado e controlado pela
portaria, com refrigerador.



C o m  m a i s  d e  5 5  a n o s  d e  e x p e r i ê n c i a  e m  i n c o r p o r a ç ã o  e

i n ú m e r o s  e m p r e e n d i m e n t o s  d e  s u c e s s o ,  a  M i t r e  o r g u l h a - s e

d e  u t i l i z a r  a s  t é c n i c a s  m a i s  m o d e r n a s  d e  g e s t ã o ,  c o n c e p ç ã o ,

e x e c u ç ã o  e  r e l a c i o n a m e n t o ,  t e n d o  c o m o  p i l a r e s  a  e x c e l ê n c i a ,

a  i n o v a ç ã o  e  a  t r a n s p a r ê n c i a .  C o m  e s s a  c u l t u r a ,  a  c a t e g o r i a 

d e  e m p r e e n d i m e n t o s  M i t r e  E x c l u s i v e  C o l l e c t i o n  s e  t o r n a  u m 

c o n v i t e  a  a p u r a r  o  o l h a r  e  s e  d e i x a r  e n v o l v e r  p e l a  p o e s i a  d e 

u m a  a r q u i t e t u r a  g e n u i n a m e n t e  c o n c e b i d a  p a r a  s e r  v i v i d a .  É 

a s s i m  q u e  c o n s o l i d a m o s  o  m o r a r  c o m  u m  “ M ”  a  m a i s ,  c o m  a 

c o n f i a n ç a  e  a  s a t i s f a ç ã o  d o s  n o s s o s  c l i e n t e s .

W i t h  m o r e  t h a n  5 5  y e a r s  i n  r e a l  e s t a t e  d e v e l o p m e n t  a n d  a  f u l l 

r o s t e r  o f  s u c c e s s f u l  p r o j e c t s ,  M i t r e  i s  p r o u d  t o  u s e  s t a t e - o f - t h e - a r t 

t e c h n i q u e s  f o r  p r o j e c t  m a n a g e m e n t ,  c o n c e p t i o n ,  e x e c u t i o n ,  a n d 

c u s t o m e r  r e l a t i o n s h i p ,  e v e r  g r o u n d e d  o n  t h e  p i l l a r s  o f  e x c e l l e n c e , 

i n n o v a t i o n ,  a n d  t r a n s p a r e n c y .  U n d e r  t h i s  c o r p o r a t e  c u l t u r e ,  t h e 

M i t r e  E x c l u s i v e  C o l l e c t i o n  c a t e g o r y  b e c o m e s  a n  i n v i t a t i o n  f o r 

t a k i n g  a  c l o s e r  l o o k  a n d  l e t t i n g  y o u r s e l f  b e  e m b r a c e d  b y  t h e  p o e t r y 

i n h e r e n t  i n  a n  a r c h i t e c t u r e  t h a t  i s  g e n u i n e l y  c o n c e i v e d  t o  b e 

e x p e r i e n c e d .  T h a t  i s  o u r  w a y  o f  d e l i v e r i n g  t h e  c o n c e p t  o f  l i v i n g  w i t h 

a n  a d d e d  “ M ” ,  a n d  e a r n i n g  o u r  c u s t o m e r s ’  t r u s t  a n d  s a t i s f a c t i o n .

A  M A S T E R P I E C E  B O R N  F R O M  O V E R  5 5  Y E A R S  O F  E X P E R T I S E .

UMA MASTERPIECE QUE NASCE 
COM 55 ANOS DE EXPERTISE.

 

SISTEMA DE GESTÃO
CERTIFICADO 

ISO 9001

T r a d i ç ã o  e 

e x p e r i ê n c i a  e m 

i n c o r p o r a ç ã o  e 

c o n s t r u ç ã o .

T r a d i t i o n  a n d 

e x p e r i e n c e  i n  r e a l 

e s t a t e  d e v e l o p m e n t 

a n d  c o n s t r u c t i o n .

E m p r e s a  c o m  c e r t i fi c a ç ã o  e m 

q u a l i d a d e  e  m o d e r n i z a ç ã o  d o s 

p r o c e s s o s  c o n s t r u t i v o s .

A  c o m p a n y  c e r t i f i e d  i n  q u a l i t y 

p r o c e s s e s  a n d  m o d e r n  b u i l d i n g 

t e c h n i q u e s .

E m p r e s a  d e  c a p i t a l  a b e r t o . 

L i s t a d a  n o  s e g m e n t o  c o m 

o  m a i s  e l e v a d o  p a d r ã o  d e 

g o v e r n a n ç a  c o r p o r a t i v a  d a  B 3 .

A  p u b l i c l y  t r a d e d  c o m p a n y . 

L i s t e d  o n  t h e  B 3  s t o c k 

e x c h a n g e  w i t h  t h e  h i g h e s t  l e v e l 

o f  c o r p o r a t e  g o v e r n a n c e .



PROPORCIONAMOS UM NOVO ESTILO DE VIDA PARA CADA CLIENTE.

O  c o n c e i t o  d e  M i t r e  E x p e r i e n c e  n a s c e u  d a  i n i c i a t i v a  d e 

p r o p o r c i o n a r  a  n o s s o s  c l i e n t e s  e x p e r i ê n c i a s  i n c r í v e i s  e 

s u r p r e e n d e n t e s . 

U m  p r o j e t o  f e i t o  p a r a  c o n e c t a r  v o c ê  à s  n o v i d a d e s  d o  m u n d o 

d o  d e s i g n ,  d a  d e c o r a ç ã o ,  d a  a r t e ,  d o  t u r i s m o ,  d a  c u l t u r a ,  d a 

g a s t r o n o m i a ,  d a  t e c n o l o g i a ,  d o  l i f e s t y l e ,  d o s  e v e n t o s  e ,  c o m 

i s s o ,  e s t i m u l a r  o  c o n v í v i o  e  o  r e l a c i o n a m e n t o  e n t r e  c l i e n t e s 

M i t r e .  P a r a  e n r i q u e c e r  a i n d a  m a i s  a  s u a  e x p e r i ê n c i a ,  o  a p l i c a t i v o 

M i t r e  E x p e r i e n c e  t r a z  b e n e f í c i o s  e x c l u s i v o s ,  s e r v i ç o s  e  t o d a s  a s 

i n f o r m a ç õ e s  d e  s e u  e m p r e e n d i m e n t o ,  a l é m  d o  M i t r e  S e l e c t i o n , 

u m a  s e s s ã o  d e d i c a d a  a  d i c a s  g a s t r o n ô m i c a s .

Acesse o QR CODE e saiba mais:
Access the QRCODE and find out more: 

mitreexperience.com.br

Siga nossas redes sociais:
Follow us on social networks:

@mitrerealty
@mitreexperience

T h e  M i t r e  E x p e r i e n c e  c o n c e p t  w a s  b o r n  f r o m  t h e  i n i t i a t i v e 

t o  p r o v i d e  o u r  c u s t o m e r s  w i t h  a m a z i n g  a n d  s u r p r i s i n g 

e x p e r i e n c e s .  A  p r o j e c t  c r e a t e d  t o  c o n n e c t  y o u  t o  l e a d i n g -

e d g e  c o n c e p t s  i n  d e s i g n ,  d é c o r ,  a r t ,  t o u r i s m ,  c u l t u r e , 

c u i s i n e ,  t e c h n o l o g y ,  l i f e s t y l e ,  a n d  e v e n t s ,  h e l p i n g  p r o m o t e 

s o c i a l  i n t e r a c t i o n  a n d  e x c h a n g e s  a m o n g  M i t r e  c u s t o m e r s . 

I n  o r d e r  t o  f u r t h e r  e n r i c h  y o u r  e x p e r i e n c e ,  t h e  M i t r e 

E x p e r i e n c e  a p p  o f f e r s  e x c l u s i v e  b e n e f i t s ,  s e r v i c e s ,  a n d 

a l l  i n f o r m a t i o n  a b o u t  y o u r  r e a l  e s t a t e  d e v e l o p m e n t ,  i n 

a d d i t i o n  t o  t h e  M i t r e  S e l e c t i o n ,  a  s e c t i o n  d e d i c a t e d  t o  y o u r 

c u l i n a r y  d e l i g h t .

W E  P R O V I D E  A  N E W  L I F E S T Y L E  F O R  E A C H  C U S T O M E R .

I m a g e n s  i l u s t r a t i v a s
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